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No. 647. EXCHANGE OF
NOTESCONSTITUTINGAN
AGREEMENT’ BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FRANCE
RELATING TO AIR SER-
VICE FACILITIES IN
FRENCH TERRITORY.
PARIS, 18 JUNE 1946

N°647. ECHANGEDENOTES
CONSTITUANT UN AC-
CORD2 ENTRE LES GOU-
VERNEMENTSDESETATS-
UNIS D’AMERIQUE ET DE
LA FRANCE RELATIF AUX
INSTALLATIONS D’AIDE
A LA NAVIGATION AE-
RIENNE EN TERRITOIRE
FRANcAI5. PARIS, 18 JUIN

I

1946

The AmericanAmbassadorto the French Minister of Foreign Affairs

No. 1516

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Paris, June 18, 1946

invite Your Excellency’s attention to the air naviga-
weather facilities installed at the following placesin

‘Came into force on 18 June 1946, by the
exchangeof the said notes.

Entrê en vigucur Ic 18 juin 1916 par
léchangedesdites notes.

Excellency:

I have the honor to
tion, communication,and
French territory by the United Statesmilitary services.

A. METROPOLITAN FRANCE: CapeCamerat,Corbigny, Dicppc, Domiront,
Istres-le-Tube (Marseille), Le Havre, Lyon, Marignane (Marseille),
Nantes,Orly, Querqueville (Cherbourg),St. Renan(Brest), Toulouse,
Trappes,Paretta (Corsica);

B. ALGERIA: Bone, Maison-Blanche(Algiers), Oran;

C. TUNISIA: Gabes,Tunis;

D. FRENCH MOROCCO: Agadir, Cazes Air Base (Casablanca),Meknes,
Port-Lyautey;
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E. FRENCH GUIANA: Rochambeau(Cayenne);

F. INfo-CHINA: Saigon;

G. FRENCH OCEANIA: Bora-Bora (Society Islands),Tontouta (New Cale-
donia); and

H. SENEGAL: Dakar.

A list of the installationsat thesepoints is now being preparedandwill be
forwarded to Your Excellency for inclusion as an Annex to this letter.’
As those installationsmay later becomesurplusto United Statesmilitary require-
ments, it is the intention of my Governmentthat they, togetherwith one year’s
supply of maintenanceparts and expendablesupplieswherevertheater surplus
stocks permit, should be transferred to the Provisional Government of the
FrenchRepublic. In addition, the Governmentof the United Statesof America,
through either the U.S. Army, U.S. Navy, CAA, or private agency,will do
everything possibleto assistthe Governmentof Franceor its representativesin
purchasing, through regular commercial channels,maintenanceparts and ex-
pendablesuppliesfor the operationof the facilities.

In considerationof this transfer, the ProvisionalGovernmentof the French
Republic, recognizingon the one hand the immediate necessityof insuring the
safety of international air traffic in an adequatemanneruntil regulationsare
established by the Provisional International Civil Aviation Organization
(PICAO) and applied by the said Governmentin executionof its international
undertakings, and, on the other hand, the special interests of United States
aviation during the period in which American Armed Forceswill participatein
the occupationof ex-eneniy countries, will undertake:

1. To operateand maintain without interruption all the installations in a
nianncr satisfactoryfor air traffic into and away from airdromesat which the
facilities are located and along the international air routesconvergingon those
airdromes.

2. To provide the full service of all facilities to all aircraft on a non-dis-
criminatory basis with charges,if any, only for non-operationalmessages,until
an internationalagreementon chargeshas beenpromulgatedby PICAO.

3. To transmit weal.her reports, as prescribed by the U.S. Army Air
Forcesto designatedstations thereof and to such other stations as are required
to insure an integratedmeteorologicalnetwork for the internationalair routes,

‘The following information is provided by the Department of State of the United States
of America (Treaties and Other Internattonal Acts Series,1852, page 1, note 1): “By airgram
1461, datedDcc. 13, 1948, to the Secretaryof State from the American Ambassadorat Paris
the Departmentwas informed that: ‘...no list of the installationswassubsequentlyprepared’.”

N• 647
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unless changedby internationalagreementto which the Governmentsof the
United Statesand France are parties.

4. Subjectto the possibility of obtainingnecessaryspareparts,to continue
the operationof all types of facilities in their presentlocations or at new loca-
tions deemedpreferableby the representativesof both Governmentsuntil (a)
new facilities are installedin accordancewith standardspromulgatedby PICAO
or (b) it is determinedby the Governmentsof France and the United States
that thereis no longera needfor the original facilities. It is understoodthat the
aeronauticalfacilities will be devoted exclusively to aeronauticalservice and
will not be divertedto the communicationservice.

5. To provide English speaking operators at air-to-ground and control
tower communication positions until regulationscovering such voice transmis-
sions are promulgatedby PICAO; and further, until such regulations are
promulgated,to grant permissionto a representativeof the U. S. air carriers
authorized to serve an airdrome to enter its control tower and, when ill the
opinion of the representativea caseof necessityexists, subject to the authority of
the Commanderof the airdrome,to talk to the pilot of any United Statesaircraft
flying in the vicinity of the airdrome.

6. Until such time as the allocations determinedby PICAO come into
effect, to selectradio frequenciesfor air-to-groundand control tower operations
only after coordinationwith the using United Statescarriers and with adjacent
stationson the internationalair routesconvergingon the airdrome in order to
minimize (a) radio interferenceand (b) the number of frequenciesrequired
to be operatedby aircraft.

7. To authorize and facilitate day-to-dayadjustmentsin air communica-
tion servicemattersby direct communicationbetweenthe operatingagency of
Franceand the serviceagencyof the United StatesGovernment,United States
air carriers,or a communicationorganizationrepresentingone or more of them.

8. To furnish in sufficient number suitable personnelto be trained to
operateand maintain all facilities transferredunder this Agreement.

A supplementalagreementshall be entered into by the agency of the
FrenchGovernmentwhich will eventuallytake over the operationof the facili-
ties and the agency of the United StatesGovernment,or its representative,
which undertakesthe training and interim operation and maintenanceof the
facilities, pending transfer of full operatingresponsibility to the agency of the
French Government. This supplementalagreementwill define the responsi-
bility, authority, and relationsbetweenthe above-mentionedagenciesand their
representativesduring the period the United Statesagency remains in charge
of the operation,maintenanceand training.

No. 647
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Until such time as this training program shall haveproducedan adequate
number of trainedFrench personnel, (a) the French Governmentwill not be
held responsibleunderArticles 1, 2, 3 and 4 of the presentAgreementfor the
operationof that part of the facilities enumeratedin the Annex from which the
U. S. Army Air Forcemight withdraw, and (b) United Statesair carriers,or
the Civil AeronauticsAdministration of the United States,will be authorizedto
designatetechniciansto assistthe agencydesignatedby the FrenchGovernment
to operatethe facilities in accordancewith standardsestablishedby PICAO.

If the foregoingis satisfactoryto the FrenchGovernment,Your Excellency’s
reply to that effect, togetherwith this letter, will be consideredas constitutingan
agreementbetweenour two governmentswith respectto the matters outlined
herein.

I take this occasionto renew to Your Excellency the assurancesof my
highest consideration.

JeffersonCAnnY

His Excellency Georges Bidault
Minister of ForeignAffairs
Paris

N 647
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TRANSLATION — TRADUCTION

I

L’A;nhassadeurdes Efots-Unisan Minis/re des a/Jaires e’trangères de Ia France

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE

Paris, 18 juin 1946

N’ 1516

[Voir note II, page 188]

(Signd) JeffersonCAFFERY

Son Excellence Monsieur GeorgesBidault
Ministre des Affaires étrangères
Paris

H

TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

FRENCH REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF TECHNICAL AGREEMENTS

CL/ED

Paris, June 18, 1946

Mr. Ambassador:

Your Excellencyhasbeengood enoughto addressto mc on this datea let-
ter the tenorof which is as foliows:

[See note I, page 184]

I havethe honor to inform Your Excellency that the French Government
doesnot raiseany objection in this respect.

Translation by the Governmentof the United Statesof America.

‘Traduction du Gouverneinentdes Etats-Unisd’Amérique.

No. 647



1949 Nations Unies — Recueil des Traités 193

The presentletter, togetherwith the above~mentionedcommunicationof
Your Excellency,constitutes,therefore,an agreementbetweenour two Govern-
ments.

Accept, Mr. Ambassador,the assurancesof my very high consideration.

G. BIDAULT
Ilis Excellency Jefferson Caffery
Ambassadorof the United States
Paris

N• 647
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EXCHANGE OF NOTES CONS-
TITUTING AN AGREEMENT1

AMENDING THE AGREEMENT
OF 18 JUNE 1946. PARIS, 8
AND 17 MAY 1947

I

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD2 FOR-
TANT MODIFICATION DE
L’ACCORD DU 18 JUIN 1946.
PARIS, B ET 17 MAJ 1947

The American Ambassadorto the French Almister of Foreign Affairs

No. 2516

Excellency:

TIlE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Paris, May 8, 1947

I have the honor to refer to my note No. 1516 of June 18, 1946, and
Your Excellency’s reply thereto which constitute the Air Service Agreement
between our two governments.

I am now directed to substituteDijon, Château-Thierry,and Le Bourget
in lieu of Cape Camerat, Le Havre, and Querqueville (Cherbourg) due to
relocation of the facilities under reference.

If the Governmentof France is agreeableto this substitution, a favorable
reply from Your Excellency, together with this letter, will be consideredas
constituting an amendmentto the above-mentionedAir ServiceAgreement.

I take this occasionto renew to Your Excellency the assurancesof my
highest consideration.

His Excellency GeorgesBidault
Minister of Foreign Affairs
Paris

JeffersonCAFFERY

‘Came into force on 17 May 1947, by

the exchangeof the said note..

No. 647

• Entré en vigucur IC 17 mai 1947, par
l’échange clesdites notes.
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TRANSLATION
1

— TR~ucTIoN2

II

The French Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

LI B ERTY_EQUALITV—FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINIsTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF TECHNICAL AOREEMENTS
Paris,

CL/JP
Mr. Ambassador:

Your Excellency was good enough to bring to my attention, by means
of note No. 2,516 datedthe 8th of this month, the importanceattachedto the
substitutionof Dijon, Chftteau-Thierryand Le Bourget for Cap Camerat,Le
Havre and Querqueville.(Cherbourg)which were mentionedin our exchange
of letters of June 18, 1946, in view of the fact that the locations of the
installations to aid air navigation originally located at the latter points have
been subsequentlytransferred to the first named places.

I havethe honor to inform Your Excellency that the FrenchGovernment
cannot but agree to the substitution.

In accordancewith the proposalscontained in Your Excellency’s letter
mentioned above, the said letter and the present answer thereto constitute
an amendmentto the exchangeof notesof June 18, 1946.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurancesof my very high
consideration.

For the Minister of Foreign Affairs
and by delegation

The Director General
Hervé ALPEAND

His Excellency Jefferson Caffery
Ambassadorof the United States
Paris

May 17, 1947

1
Translation by the Governmentof the United Statesof America.

• Tra4uction du Gouvernementdes Etats-Unis d’Amérique.
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